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AHmponomopu3smbI
8 UmasnbsiHCKux nepesodax bubnuu
Anthropomorphisms in Italian versions of the Bible

Mopxomoeckuti B. 5., Pomarosa O. /.

Porkhomovsky V., Romanova O.

[IpencraBieHHas cTaThs MOCBAIICHA 3y YCHHUIO TUIIOJIOTHH CTpa-
TEruil IepeBoja KAHOHMYECKUX TEKCTOB BeTxoro 3aBera B UTAbsH-
ckux Bepcuax bubnun. B Gpoxyce BHUMaHMSA HAXOIUTCS JISKCHYECKast
IpylIa aHTpornoMop(u3MoB, SBIISIOMIAsICA OJHON U3 LEHTPAIBHBIX
IUTsL TaHHOH mpobieMaTuku. CorllacHO METOOJIOTHH, Pa3padoTaHHON
B IIpoLiecce IPENIPUHATHIX PaHee UCCIIeN0BaHUM B 00IaCTH epeBo-
70B brubnyy, BeIIENSAIOTCS 1Ba OCHOBHBIX THIIA CTPATETHH NEPEBOA:
1) ¢punonormdeckuii, T. €. TOYHOE BOCIIPOU3BEICHNE COOTBETCTBYIO-
el IeKCUKHA KaHOHUYeCcKoro TekcTa Biblia Hebraica nipu mepeBoe;
2) MICONIOTUYECKHH, T. €. PelaKTHPOBAHUE KAHOHMYECKOT O TEKCTA JUIS
UCKITIOYEHHsI HEKOTOPBIX aHTponoMophu3MoB. B cTaTbe onpenensercs
COOTHOILICHHE STUX ABYX THUIIOB CTpaTErHil lepeBo/ia Ha OCHOBE aHa-
JIM3a COOTBETCTBYIOIINX JICKCHYECKHX MaTePUaJIOB, IIPEICTABICHHBIX
B Berxom 3asere.

KiroueBrsie cnosa: bubnus, Berxuii 3aBeT, KaHOHUYECKHUH TEKCT,
AQHTPOIIOMOP(U3MBL, THIIOJIOTUSI CTPATET Ui ITepeBoa, (DIIIOIOT HUSCKUN
THII, UACOIOTHUSCKUAN TUII, UTATBIHCKIE TIepeBobl bubmmm

The present article deals with a typology of translation strate-
gies used by Italian-language versions of the Old Testament. The
research focuses on anthropomorphisms, a lexical group of pri-
mary importance for the study of Bible translations. Two trans-
lation strategies have been postulated in the authors’ previously
published works on the subject. The philological strategy aims at a
verbatim rendering of the text of the Hebrew Bible in a translation,
while the ideological strategy allows for the elimination of certain
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anthropomorphisms. In this article we analyze these two strategies
in translating anthropomorphisms from Biblical Hebrew into Italian.

Key words: the Bible, the Old Testament, canonical text, anthropo-
morphisms, translation strategies, philological translation, ideological
translation, Italian versions of the Bible
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IIpenuciioBue

Cratbs nocesiiaetcst J»xoit Mocudosue DneibMaH, 3ameda-
TEJILHOMY YYEHOMY, KJIACCUKY MPAHCKOTO sI3bIKO3HaHM L. bubnmo-
rpadus MHOTOYHCIEHHBIX TPy 0B J>koii MocndoBHEI BKITIOYaeT
0YeHb BaXKHYI0 paboTy «OmnbIT nepeBoaa EBanrenus Ha Gecrinchb-
MEHHbIE [TAMHPCKUE SI3bIKH (HA TPUMEPE SI3TYIISIMCKOTO SI3bIKA)».
Wmenno 3Ta myOnuKanus MOCIyKHUIa AJisi aBTOPOB HACTOSIICH
CTaTbU CTUMYJIOM BBIOpaTh MPOOJEMY CTpaTeruil nmepesona
bubnuu B KauecTBe TEMBI IS FOOMICHHOTO COOPHUKA B YECTh
Ixoii Uocudosusl. [loabzyeMcst 3TUM ciaydaeM, YTOObI MOXKe-
nath goporoi xoit MocndosHe 106poro 310pOBhS i aKTUBHOM
Hay4HOM JESATENbHOCTH Ha MHOTHE TOJIbI.

BBenenue

Hacrosimas ctaths siBIsieTCS MPOJOIKEHUEM OOJIBIIIOTO
[WKJIa HCCTICMOBAHMI HA TEMY CTpaTeruii mepesoaa Berxoro 3a-
BETa Ha Pa3JINYHBIC SI3bIKH, TIOATOTOBJICHHBIX OJIHUM M3 aBTOPOB
HacTOAMIEH CTaTbU W (paHIly3cKuM mpodeccopom Duimmmom
KaccroTo (1959-2020), BbIIarOITUMCS CIICITUATUCTOM B 00JIaCTH
CEMUTOJIOTUH U OUOJIEHCKOTO UBPUTA, B PSIJIE CIIyYaeB B COTPY/I-
HUYECTBE C IPYTMMH aBTOpaMu. B xoe 310l paboThl CIIOKHIICST
KOPITYC JIeKCeM U PparMeHTOB KAHOHUYECKOr'o TekcTa bubnuwu,
PeeBaHTHBIX JIS aHANIM3a CTPATeTnii epeBoia ATUX JIEKCHYIe-
CKUX NJaHHBIX HA Pa3HbIC A3bIKHU, O UYCM CM. HHUIKE. B KOHKPETHBIX
MyOMUKANKAX B pAMKaX dTOr0 ITPOEKTa HET HEOOXOTUMOCTH MTPH-
BOJIUTH OOJIBIIION 00BEM OTHOPOIHBIX JICKCHUSCKHX JTAHHBIX, ObLIH
BBIOpAHBI JIUIIT T€ IIPUMEPHI, KOTOPBIE HAN0O0JIEe TTOKa3aTeIbHBI
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IUUTT KOHKPETHBIX Bepcuii mepeBoaa Berxoro 3aBera. OqHako mo-
Jy4eHHBIE Pe3yJbTaThl MOATBEPKAAI0TCSI BCEH COBOKYITHOCTBIO
HCXOJHOT'O MaTepHasa, MIpeACcTaBICHHOIO B MHOTOUHCIIEHHBIX
MyOIUKAIMIX, CM. CITUCOK HAIIMX Ty OJIMKAILIUH TI0 TeME TIPOEKTa
B KOHIIE cTaThi. KpoMe Toro, paboTel B paMKax IpoeKTa ObuIH
MpEeJICTaBIICHBI B BHJIE JIOKJIAJI0B HA MHOTOYHCIICHHBIX KOH(EpeH-
LUSAX U CHMIIO3MYMaX, TE3HUCHI 3TUX JOKJIAA0B OMyOJIUKOBAHbI B
Marepuanax KoHPpEepeHITHH.

OCHOBHBIM UCTOYHHUKOM KaHOHUYECKOro TekcTa Biblia Heb-
raica SIBISIETCS MaCOPETCKUN TEKCT (CM. HUYKE NepevyeHb HCTOY-
HUKOB HacTosmel padoTel). OrpaHUYEHHBIC PAMKH HACTOSIICH
CTaThbH HE MO3BOJISIOT PACCMOTPETHh UCTOPHIO (POPMHUPOBAHUS
ATOTO TEKCTa, KOTOpasi, OJHAKO, IIOAPOOHO 00CYKIaeTcs B Ipe-
JBITYIINAX MyOIUKALNSX.

Kanonmueckwnit rexct Biblia Hebraica dopmupoBaics Ha
MPOTSKEHUH MHOTHX CTOJIETHIA, TIO9TOMY B HEM HAIIUTH OTpasKe-
HUE PEITUTUO3HBIC, PUTYATbHBIC U KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKUE Pe-
QMU COOTBETCTBYIOIINX 3IOX 33JI0T0 70 (POPMUPOBAHHUST MOHO-
TEHCTHYECKOTO KYJIbTa B HyJau3Me U XpUCTHAHCTBE. PparMeHThl
3TOT0 TEKCTA MOABEPTaAJIMCH IIPOLIECCAM PEAAKTUPOBAHUS HA
Pa3HBIX Tamax ero MBOJIONHU. Tak 4TO KO BpEMEHU OKOHYATEIIb-
HOT'O YCTaHOBJICHHS] KAHOHHMYECKOTO TEKCTa B HEM COXPAaHUIIUCh
MHOT'OYHUCIICHHBIE CBUJICTENILCTBA ATOTO JUIUTEILHOTO MPOIIecca.
Onnako panpHelilee pegakTUpoBaHue Tekcta Biblia Hebraica
II0CJIe €r0 KaHOHM3aLUU ObLIO0 a0COIOTHO HEBO3MOXHBIM. Kak
XOPOIIO M3BECTHO, CyMMAapHOE YHCIIO €BPEHCKUX OyKB B KaHO-
HUYECKOM TEKCTE OIPEIEIICHO U HE MOJICKUT U3MEHEHUSIM. DTO
HCKJTIOYAET BHECEHHE KAKUX-THOO0 N3MEHEHNUH B KAHOHUYECKHUI
TekcT. B nynausme Obliy pa3paboTaHbl pa3iMyHbIe TPUEMBbI pas3-
peleHus 3TUX npoTuBopedrit. Tak, Bo3HUKIA Tpanunus Qere-
Ketiv («‘yTeHne’ u ‘IUCbMO’ Ha apaMencKoM»), T. €. pa3Iuuui
B KAHOHUYECKOM ITHCbMEHHOM TEKCTE U YCTHOM BOCIIPOU3BEIC-
HUU OT/ACIBHBIX ()ParMeHToB 3TOro TekcTa. Hanbomnee BaxxHbIM
cirydaeM Qere-Ketiv sBasetcs YHWH, T. e. cOOCTBEHHOE UMS
BepxoBuoro bora B Biblia Hebraica, Tak Ha3. TeTparpaMMaToH.
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3meck ke HeOOXOIUMO OTMETHUTDH Pa3IUYHBIC TPAJAHUINU Tepe-
Ja4¥ MHOT'OYMCJICHHBIX UMEH W 3MUTeTOB BepxoBHoro bora
P TIepeBO/Ie KAHOHUYECKOTO TeKCTa Ha Pa3HbIe S3bIKH, a TaK-
e B paMKax OTACTBHBIX Bepcuii nepeBona bubnnu Ha onuH n
TOT ke 53bIK. [lepBoCTeIIeHHOE 3HAYeHUE ITOU JIEKCHYECKOM
TPy TpeacTaBisiercs oueBUAHBIM [Cassuto, Porkhomovsky
2009; Cassuto, Porkhomovsky, Ryabova 2021; Kaccroro, ITop-
xoMoBckuit 2010; ITopxomoBckuii, YensrimeBa 2019]. Mmerores
U JpyTHE CUTYyalluH, BBI3bIBAIOLINE TPOOIEMBI TP TIEPEBOJIC
KaHOHUYECKOT0 TeKCTa. YIMOMSIHEM 3/IeCh TaK Has. tigqinéi so-
ferim, «ucTipaBICHUS TUCLIOBY, T. €. U3MEHEHUS (OPMYITHUPOBOK
B TekcTe Biblia Hebraica no yTBepKAeHHS KaHOHA C LEIBIO
coxpaHeHus yectu bora.

Haxonen, ceppe3nyto npobiemy s nepeBoaa BeTxoro
3aBeTa MPEICTABISIOT CUTYaIluH, KOTJ]a B KAHOHUYECKOM TeK-
CT€ MPHUCYTCTBYIOT (PparMeHThl UIIN JIEKCEMbI, OTPaKAIOILIUE
pENUTHO3HBIE TIPEACTaBICHUS, CYIIECTBOBABIINE B apXau-
YEeCKYI0 310Xy (GOPMUPOBAHUS KaHOHA, MPOJIOJIKABIIYOCS
MHOTO CTOJIETHH, U MPOTHBOpEYAIIUe MO3IHEHIIUM MOHO-
TEUCTUYECKUM MPUHIHUIAM WyJan3Ma U XpucTuancTBa. Kak
yKEe 0TMEYasoch BBIIIE, BHOCUTHh KaKHE-THOO U3MEHEHHUS B
KaHOHMYECKHI TEeKCT HeBO3MOXKHO. [loaToMy y miepeBounKoB
Betxoro 3aBeTa BO3HHKAIOT JBE BO3MOXXHOCTH: 1) BOCTIpOH3-
BOAUTH IPH MEPEBOJIE BCE OCOOCHHOCTH OpUTHHAIA; 2) pe-
JAKTUPOBATh (PparMeHTH KAHOHUYECKOTO TEKCTa ISl yCTpa-
HEHUsI MPOTUBOPEYUH C MOHOTEHCTHYECKUMH MPUHIIUIIAMU.
B pamkax Hammx COBMECTHBIX HCCIEOBaHHUN ¢ Dumummom
Kaccroto MBI onpenenuiau NepByl0 CTpPaTErHio ImepeBoja
Kak (PUJI0JIOTHYECKY 0, 2 BTOPY — KaK HISOJIOTHYECKYIO
[Cassuto, Porkhomovsky 2019; TlopxomoBckuit 2012; 2015;
Kaccroro, [Topxomosckuii 2013; 2016; [TopxomoBckuii, Ypo
2015]. TakuM 0Opa3oM OmpenessieTCs] TUIIOJNOTHSI CTPATET UM
nepeBoaa bubmuu as Bcex paccMarpuBaeMbIX BepcHil Te-
peBoaa. OCHOBHOI OOBEKT ATOM THIOJIOTHH COCTaBISIOT JIBE
CEMaHTHUYECKHE TPYIIbL: aHTPpOonoMophu3Mbl (cM. 00 3TOM

Poonou azeix 1, 2021



AHTponoMop(du3Mbl B UTaJbIHCKUX NepeBogax bubaun 355

moapo6Hee B: [BmoBuuenko, IlopxomoBckuii, Pomanosa 2021;
[Topxomorckuii, Psioosa 2018]) u maccaxu, B KOTOPBIX YIIOMU-
HaeTcs UM ATlIepbl, BEPXOBHON OOTMHU JIPEBHETO0 CEMUTCKO-
T'O ITaHTCOHA, 6OFI/IHI/I-MaTepI/I " CIIYTHUIBI BEPXOBHOT'O Oora
COOTBETCTBYIOIIETO MAHTCOHA.

Hacrosimast ctathsi OCBsIIIEHAa aHAIM3Y CTPATETUH mepe-
BOJIa aHTPOMOMOP(U3MOB B UTATBSHCKUX Bepcusix BeTxoro
3aBeTa. M3moskeHHe CTPOUTCS CISAYIONIUM 00pa3oM: cHadaia
JIACTCs OPUTHHAJ TI0 MacOpPETCKON Bepcuu Biblia Hebraica, a
3aTeM BapHAHTHI IEPEBOA B PA3IMYHBIX UTATBSIHCKUX BEPCHSIX
B COOTBETCTBHU C UX COKPAIICHHBIMU HAMMCHOBAHUAMU, TaAKIKC
JIAFOTCS TIEPEBOJIBI HA PYCCKUM SI3BIK COOCTBEHHO aHTPOIIO-
MOP(HU3MOB.

Cnmcok HCTOYHUKOB (C COKPAIleHHBIMH
HAMMEHOBAHUSIMH)

MT Masoretic Text of Biblia Hebraica BIBLIA
HEBRAICA STUTTGARTENSIA

Hranbsinckue Bepcun budanu

CEI 1974 La Sacra Bibbia, 1974 (ounaitn Bepcus: https://
www.bibbiaedu.it)

CEI 2008 La Sacra Bibbia, 2008 (oniaiin Bepcust: https://
www.bibbiaedu.it)

CEl/Ger. La Bibbia di Gerusalemme, 2009 (onnaiin Bepcus:
http://www.laparola.net)

RV La Riveduta (Luzzi) (onnaitn Bepcust: http://www.laparola.
net)

NRV  LaNuova Riveduta (onmaita Bepcust: http:/www.laparola.
net)

ND LA NUOVA DIODATI, 1991 (onnaiin Bepcus: http:/
www.laparola.net)
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McTOYHNKOM HUTANBSIHCKUX JIEKCHYECKUX JAHHBIX MOCIY-
JKUJIN TEKCThI u3ianuii bubnuu, onoopennsix Kondepeniuei
enuckonata Uramuu (Conferenza Episcopale Italiana — CEI)
KakK oHIHaIbHbIE TEKCThl KATOJIUYECKON JIMTYpruu. Kcnosb-
30BaHbl JBa CTAHIAPTHBIX U3gaHus: 1974 r. — tak Ha3. Majoe
mpanue (CEI 1974), u 2008 . — (CEI 2008), cogepxkariee 60-
nee 10 ThIC. UCTIPABIICHUN M yTOYHEHUI TEKCTa MPEIbIIYIIETO
W3IaHUs.

B xauecTBe MCTOYHMKA TAaK¥KE€ MCIOJIb30BAH UTAJIbSHCKUMN
tekct Uepycanumckoit bubnuu (La Bibia di Gerusalemme —
CEl/Ger.) m3nanus 1974 r. D10 U37aHNE OCHOBAHO Ha MEPEBOJIE
Kondepenuun enuckonara Uramuu (CEI 1971), Tak Ha3. 00ib-
[IOM HW3JaHWH, C TIOCTPAHWYHBIMH TEKCTOJIOTHYECKUMHU KOM-
MEHTApUSIMHU U BBOJIHBIMU CTAThSIMH K KHUTAM U TpyIIaM KHUT
Cestmiennoro ITucanus 3 ¢panmysckoro u3ganus La Bible de
Jérusalem 1973 1., B KOTOpOM KOMMEHTapUU OTMEYAIOT Pacxo-
xaeHus mexay Tekcrom bubauu CEIL u gppaHiy3ckum nznanuem
Hepycanmumckoii bubmaun.

W3 gncna mpoTecTaHTCKUX Bepcuii bubiinu Ha UTaIbSTHCKOM
SI3BIKE MCTIOJIB30BAHbI CIIENYIOIIHUE:

— HaunboJiee aBTOPUTETHBIN I UTAJIBTHCKUX TTPOTECTAHT-
ckux obmwH nepeson Jx. J{nonatu (1607), B 0OHOBIIEHHOI pe-
makoud 1991 1., Ha COBpEMEHHOM JIUTEPATypPHOM UTAIbIHCKOM
s3bike (La Nuova Diodati — ND);

— mrepeBon JI>koBanHM JIyIITy, BRITOTHEHHBIH B 1924 T. s
Bubneiickoro obmmecta XKenessl (La Riveduta —RV);

— YTOYHEHHBIH Ha OCHOBAHWUHY BHOBb OTKPBIBIITUXCS UCTOPH-
YECKUX CBEACHUM U KPUTUUECKOTO TEKCTOJOIHIECKOTI0 aHaIn3a
nepeBof 1994 r., ¢ nocnenyromumu uzganusimu 1997, 2002 u
2006 rT. (La Nuova Riveduta — NRV). U3 3TuX cTaHIapTHBIX
W3JIaHUN IS aHAJIM3a UCTIOJIb30BaHO MOCIIETHEE.
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AHTpOnoMop¢u3MbI'

«HOra»

MT

CEI 1974, CEI 2008, CEI/Ger.,

RV, NRV, ND

regle ’elohenu (1 Chroniques
28:2), [noru bora]

lo sgabello [moxcraBka] dei piedi
[mst HOT|
del nostro Dio

3,[[er BO BCCX BCPCHUAX HCIIOJIB30BaHA (bHJIOJIOI‘I/I"IGCKaﬂ

CTparerus.

«pyKa»
MT

CEI 1974, CEI 2008, CEI/Ger.
RV, ND
NRV

MT

CEI 1974, CEI 2008, CEI/Ger.
RV, ND
NRV

yad YHWH (Isaie 41:20), [pyxa
Sxze]

la mano [pyxka] del Signore
la mano [pyka] dell’Eterno
la mano [pyka] del SIGNORE

we-yad YHWH hayta el *eliyahu
(1 Rois 18,46), [pyka bora]

la mano [pyka] del Signore
la mano [pyka] dell’Eterno
la mano [pyka] del SIGNORE

SI3pikOoM 0a3bl JaHHBIX (MUTAIUK U3 TekcTa BeTtxoro 3aBeTta),

CO37JaHHOW B paMKaX 3TOTO MPOEKTAa, M OCHOBHBIX IyOIUKaIiit
SIBIISICTCS PPAHITY3CKHI SI3BIK, UTO COXPAHSAETCS B OO PHHATHIX
Ha3BaHUAX KHHAT BeTxoro 3aBeTa i1 eAMHOOOPA3US U3IOKCHUS

u yno6cTsa cross-referencing.
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AHTPOTIOMOP(HU3MBI B CITy9ae dTOU JIEKCEMBI COXPAHSIOTCS BO
BCCX UTAJIBIHCKUX BEPCUAX. O1H BEpCUHU pa3jinvdarOTCsa UMCHO-
BaHMsAMU bora, T. €. 371ech Be3/ie mpecTaBieHa (pruioaornyeckas
CTpaTerus.

«ymm»

MT u-be-’ozne ’elohenu (1 Chroniques 28:8),
[ymu bora]

CEI 197, CEI 2008, davanti al nostro Dio che ascolta [mpen borom
HaIllUM, KOTOPBIA CAyIIaeT|

CEl/Ger. dinanzi al nostro Dio che ci ascolta [mpen
RV borom Hammm, KOTOPBIA HAC CAyIIACT]
NRV, ND davanti al nostro Dio che ci ascolta [pen

borom Hammm, KOTOpBIN Hac ciaymaeT|

Hwu onHa u3 UTanbIHCKUX BEPCUU HE COJEPKUT aHTPOIO-
MOP(}H3MOB, UMEIOIINXCS B KAHOHUYECKOM TekcTe bubnuu, T. e.
3/1€Ch IIPEACTABIIEHA UIECOJOrNUECKasi CTpaTerusl.

«poT, ycTa»

MT ki pi YHWH diber (Isaie 1:20),
[ycTa I'ocriona roBopsT|

CEI 1974, CEI 2008, CEI/Ger., perché la bocca [ycra] del Signore
NRV ha parlato

RV, ND la bocca [ycra] dell’Eterno

Bce uranbsHCKHE BepCHUU COXPAHSIOT aHTPOIOMOP(PU3MBI
KaHOHMYECKOTO TeKCTa buOmmu, T. €. 3/mech mpeacTaBicHa Gu-
JIOJIOTAYECKas CTPaTerusl.
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«rJjas»

MT ‘eyn YHWH (Psaume 33:18, yHuKaibpHOE
yrnotpeOenue B popme ei1. uu-
cJ1a, BCe MPOUHUE YIOTPEOICHHSI
UMeEIOT (OopMYy JIB. UHCTA), [T1a3
SxBe]

CEI 1974, [Salmi 33,16] Gli occhi [oun] del Signore
CEl/Ger.

CEI 2008  T’occhio [oxo] del Signore

NRV I’occhio [oxo] del SIGNORE

RV, ND I’occhio [oxo] dell’Eterno

YrnoTpeOieHne JICKCEMBI «T1a3» B (hopMe MHOKECTBECHHO-
ro uymucia ormedeHo B Bepcusax CEI 1974 u Hepycanumckoit
bubnuu, B 16-m ctuxe 33 Ilcanma (a He B 18-M cTHXe, Kak
B MacopeTckoM Tekcte). Bepcun CEI 2008, La Riveduta, La
Nuova Riveduta n Nuova Diodati nepenatotr aHTponoMoppu3m
B ¢opme en. yuca.

«ceMb 1i1a3 bora»

MT shiva‘ ’eleh ‘eyne YHWH (Zacharie 4:10),
[quant a ces sept ce sont les yeux de [ahvé
(3TH cemb 3TO Ta3a SIXBe); UMEIOTCS B
BHUJY CEMb 3Be3Jl COo3Be3ausi bobImoi
MenBeauinsi|

CEI 1974, CEI1 2008, Le sette lucerne [ceMb CBETHJILHHKOB]

CEl/Ger. rappresentano gli occhi [oun] del Signore
che scrutano tutta la terra

RV, ND quei sette 1a, gli occhi [oun] dell’Eterno
che percorrono tutta la terra

NRV gli occhi [oun] del SIGNORE che percor-

rono tutta la terra
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Karonmmueckue uranbsiHCKHE Bepcuu bubnnu mepenaroT
HCXOJIHOE BBIPAKEHUE KaK «CEMb CBETHUJIbHUKOB, IPEACTaB-
Jsromux odn boray, MpoTecTaHTCKHE BEPCUH YTPATHIN Me-
Ta)OPUIHOCTH 0003HAYCHHS U TOBOPSIT O «ceMHU odax» bora’.
B npunmune, B ciryyae NaHHOM JEKCEMbI HCIIONb3yeTcs (hUI0-
JIOTUYeCKasl CTpaTerusl.

3akaYeHne

[lonBons UTOrM CKa3aHHOMY BBIIIE, HEOOXOIUMO OTMETHTh
BBICOKYIO CTE€IIEHb TOMOT€HHOCTH PACCMOTPEHHBIX UTATbIHCKUX
Bepcuii mepeBona bubauu. Ilpu 5TOM 0HY TPYIIITY aHTPOIIOMOD-
(hM3MOB COCTABIISIOT JIEKCEMBI «HOTa», «PYKay, «ria3/riazayn, «pot/
yCTay, 1€ IOBCEMECTHO UCIIONb3YeTCsl (PUIIOTIOruyecKas CTpaTerusl.
Hpyryio rpymiy o0pa3yeT aHTpOIOMOP(HH3M «YIIH», TIe BO BCEX
UTaJbSHCKUX BEPCHUX MPEACTABICHA UIC0I0THUeCKas TPa uIusI.
B pamMkax 1aabHENIINX UCCIEA0BaHUM IPEATIONAraeTcs ConocTa-
BUTbH CTPATETHH MUTAJIBIHCKUX IEPEBOAOB aHTPOIIOMOP(HHU3MOB
C CHTyalllsIMH B TiepeBojax Berxoro 3aBera Ha IpyTHue SI3bIKU.
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